
やってみよう / 写真解説 

◆第２２課 こまったことを話
はな

す－トラブル－ 
 

火
ひ

の用心
よ う じ ん

 

 

日本
に ほ ん

では、冬
ふ ゆ

の夜
よ る

、人々
ひ と び と

が夜
よ

まわりをします。

「火
ひ

の用心
よ う じ ん

」と言
い

いながら、町
ま ち

を歩
あ る

きます。「火
ひ

の用心
よ う じ ん

」とは、「火事
か じ

に注意
ち ゅ う い

してください」という

意味
い み

です。 

 

夜
よ

まわりでは「拍子木
ひ ょ う し ぎ

」を使
つ か

います。 

 

拍子木
ひ ょ う し ぎ

は、片方
か た ほ う

を動
う ご

かさずに、もう片方
か た ほ う

をうち

つけます。夜
よ

まわりのときは、首
く び

に巻
ま

いて持
も

ちま

す。 

 

拍子木
ひ ょ う し ぎ

を２回
か い

たたいてから、「火
ひ

の用心
よ う じ ん

」とかけ

声
ご え

をかけて、また拍子木
ひ ょ う し ぎ

を２回
か い

たたきます。少
す こ

し 

時間
じ か ん

をおいてから、また、同
お な

じことをくりかえしま

す。 
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Lección 22 Explicar problemas –Problemas- 
 

 Prevención de incendios 

 

En Japón hay personas que en invierno 

realizan el "yomawari", o "ronda 

nocturna". Recorren las calles gritando 

la frase "¡hi no yōjin!", que es una 

advertencia para que la gente tenga 

cuidado con el fuego. 

 

En el yomawari se utiliza un 

instrumento llamado hyoshigi. 

 

Se sujeta una de las barras del hyoshigi 

y con la otra se golpea. Durante la 

ronda se coloca el cordel alrededor del 

cuello. 

 

Se golpea dos veces el hyoshigi, se 

grita "¡hi no yōjin!" y se vuelve a 

golpear dos veces. Después de una 

breve pausa, se repite la misma acción. 

 


